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CTUNICTUYHUUA NOTEHLUIAN BCTABJIEHUX KOHCTPYKLIN Y TBOPAX
YUJIKI KOJUTIH3A

Cepejn 6araTcTBa CTUJIICTUUHUX 3ac00iB i mpuitoMiB, AKUMHU MOCIYTOBYBaBCA y CBOIf MOBOTBOP-
yocTi MaiicTep aHTAifichKOTO IeTeKTUBHOTO poMany Yinki Konnins, sHauHe Micile 3aifiMaloTh BCTaBJie-
Hi KOHCTPYKIil. CTuiricTuuHa XapaKTepUCTUKa CUHTAKCUUHUX KOHCTPYKIIIN yCKIAAHIOEThCA IXHBHOIO
CyTHIiCTIO: Ha BiAMiHYy BiJ cJIiB, ceMaHTHUKa AKUX MosKe 6e3lmocepeJHLO TepelaBaTi Te YU iHIlle CTUIiC-
TUYHe 3HAUeHHs, CHHTAKCUUHI MOOYJ0BY BUPAKAIOTh HOT0 3aBAAKU CBOIM BHYTPilIHIM (dopManbHO-
ceMaHTUUYHUM BigmontenHaMm [1, 28]. Mera HaImol po3Bilku — BUABUTU CTPYKTYPHO-CEMaHTHUHI Ta
CTHJIICTHUHI 0COGMMBOCTI BCTAaBIeHNX CHHTAKCUUHUX KOHCTPYKITiH y pomani Y. Koanminza « Micaunnii
KaMiHb», AKi 3yMoBJIeHi crrenndikoi0 JeTeKTUBHOTO JKaHpPYy .

Oco6IMBiCTIO IeTeKTUBHOTO POMAaHy € BBeJeHHA [0 MOT0o Xy0KHBOI CTPYKTYpHu o0pasy omoBima-
ya. He craB BunaTkoM i poman ¥. Koaninza. Ciyra BeTepen:x € i mepconaskeM, i ommoBifaueM ogHOTO
3 poaniniB pomany. Came #foro MOBi BiacTMBe aKTHBHE MOCIYTOBYBAaHHS BCTABJIEHUMM KOHCTPYKITisd-
Mu. AJKe T ONMHUII eKCIIPeCUBHOTO CUHTAKCUCY 3a0e3IeUyIoTh JOTiuHe Ta eKCIpecuBHe BUIiIeHHA
JeTasieil TOBiJOMJIeHHA, AKi € TAKMMY BAXKJIUBUMU AJS JeTeKTUBHOI omoBigi. Yum 6inbite aTrpubyTin
JIificHOCTI BKJIIOUAETHCA aBTOPOM B OIIOBib, UMM OinbIme ingopMaIlii rpynyeTbca HaBKOJIO OHiel TOUKH
gacy i IpocTopy, TUM YacTillle MICbMeHHHUK 3aCTOCOBY€E POSTOPHYTI CHHTAKCHUHI Ilepioan, HacuueHi
BCTABJIEHHAMM, eKCIUIIIIUTHUM BUPAIKEHHSAM CMUCJIOBUX 3B A3KIiB OKpeMUX CKJIANOBUX YACTUH IOBi-
nomiueHHA: «How are you to find the place?» I inquired. «I am sorry to disappoint you,» said the Ser-
geant — «but that’s a secret which I mean to keep to myself.»

(Not to irritate your curiosity, as he irritated mine, I may here inform you that he had come
back from Frizinghall provided with a search-warrant. His experiencein such matters told him that
Rosanna was in all probability carrying about her a memorandum of the hiding-place, to guide her,
in case she returned to it, under changed circumstances and after a lapse of time. Possessed of this
memorandum, the Sergeant would be furnished with all that he could desire.) (Collins, 189). Taxum
YMHOM, [IJIA UMTAda CTae aKTyaJlbHOIO He TiJIBKM «BUAMMA MMOBEPXHA» XYINOKHBOI mificHOCTi (miamor
MisK TBOMA IePCOHAKaMM), a il TAnbmHA 3MicTy (cymyTHA indopMallia, AKae € BaKJINBOIO [JIA TIOBHOTH
POBYMiHHA TOAil unTauem).

¥ meTeKTMBHOMY *KaHpPi BAMKJINBOIO € KOXKHA JIeTallb, i 3raJyBaHHA Iiel feTali 4acTo BUHOCUTHCA
y BcraBieHHA: They bounced out of their corners, whisked upstairs in a body to Miss Rachel’s room
(Rosanna Spearman being carried away among them this time), burst in on Superintendent See-
grave (Collins, 149). Yrouniopatuca moxke nata: On the next morning (morning the twenty-sixth ) I
showed Mr Franklin this article of jugglery[...] (Collins, 97); mocana: I went round the house to lock up,
accompanied by my second in command (Samuel, the footman ), as usual (Collins, 95), MmoBIeHHEBA
curyarnia: The Sergeant went softly all over the Indian cabinet and all round the «boudoir», asking
questions (occasionally only of Mr. Superintendent, and continually of me) (Collins, 184).

TpamnnseTnes, 1Mo AeTaltb, SsKa BUiJeHa y BCTaBJeHHS, 3[1ICHIOE 3B’ A30K He TLJAbKU IMOCHiJOBHUX,
a I mucTaHTHUX BifpiskiB Texkcty. Taxoio meramnnio y pomani ¥. Koaminsa « Micaunuit kaMiHb» € iHO-
3eMHAa 0CBiTa roJIoBHOTO Iepod — aHIIiiA MicTepa @paHKIiHA, AKY ToM oTpuMaB y Ppanirii, Himeuun-
Hi Ta ITanii. OnoBinau, — cayra BeTepemk, Big iMeHi sskoro BefleThCcA POBMOBiIL, — MOCTiiHO B AiAX Mic-
Tepa @PpankIiHa B6auae BIJIUB Tiel imozeMHOI ocBiTu. IIpo Ile BiH 3a3HaUae B aBTOPChKUX MapeHTe3ax:
«So much,» I thought to myself, «for a foreign education. He has learned that way of girding at usin
France, I suppose.» (Collins, 28); However, when he had swallowed his cup of coffee — which he always
took, on the foreign plan, some hours before he ate any breakfast — his brains brightened (Collins,
88); Our chance of catching the thieves may depend on our not wasting one unnecessary minute (Nota
bene: Whether it was the French side or the English, the right side of Mr. Franklin seemed to be up-
permost now. The only question was, How long would it last? ) (Collins, 89); He reported passing Mr.
Franklin on the terrace, sitting in the sun (I suppose with the Italian of him uppermost) (Collins,
92); That foreign training of his — those French and German and Italian sides of him, to which I have
already alluded — came out at my lady’s hospitable board, in a most bewilding manner (Collins, 104).
Kpim TexcTosB’s13y10uoi, I1i BCTaBJIeHHA MAIOTh CTUIICTUUHY PyHKITit0o. BoHM € HOCieM HeraTuBHOI KO-
HOTAaIlil, MiAKpecH00Ts 3HeBaAKINBe I migospine cTapiaenHa BeTepeska 10 BChOI0 iHO3eMHOT0, TIOPAT
3 I[UM CTBOPIOIOTEH epeKT HACMIIIIKH.

I3 ceMaHTHKO-CTUIICTUYHOTO IOTJIAAY BCTABJEHHS PEIpPe3eHTYIOTh iHINy IJIOMIUHY OmoBigi — Ji-
HiIo OIiHKM, MOTUBYBaHHs, PO3IYMY, IKA IPOXOIUTD MapajieIbHO OCHOBHIi# niHil omoBifgi. ITapasesrism
omoBizi Ta 11 ogHOUACHOT OI[IHK Y 3 6OKY aBTOpa — OCh OCHOBHUI CTUJIICTUUHUH e(peKT, AKUIT TOCATAETH-
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cA TakuMu BecraBiaeHHAMU: We had our breakfast — whatever happens in a house, robbery or murder,
it doesn’t matter, you must have your breakfast (Collins, 89); Penelop’s notion that her fellow-servant
was in love with Mr. Franklin (which my daughter, by my orders, kept strictly secret) seemed to me
just as absurd as ever. But I must own that what I myself saw, and what my daughter saw also, of our
second housemaid’s conduct, began to look mysterious, to say the least of it (Collins, 99).

Cepepn 3aco6iB akTyanisalfil BcTaBJaeHb BUIIJIEHO eJiNTUYHI Ta pelyKoBaHi peueHHA, IIOBTOPU Ta
napaJjejisMu, IpPUESHYBAJbHI Ta OKJINYHI peueHHd, 3MiHY MOJAJbHOCTI OCHOBHOTO MOBiJOMJIEHHSA i
BCTaBJIEHHA.

EninTiyni peyeHHA [01aI0TH BUCIOBJIEHHIO TOUHOCTI, CTUCJIOCTI, & OTKe CIIPUAIOTh MOBHil KOMIIpe-
cii Ta momoMaraloTs YHUKHYTH JBOBHAUHOCTI, 60 CYTHICTH eJIiTICUCY TTOJIATae y CKOPOUeHHI ONMHUID T1JIa-
HY BUpPa)KeHHsA, AKe He IPU3BOAUTH 0 3MiH y I1aHi 3micty: He came back with a character that closed the
doors of all his family against him, my lady (then just married) taking the lead, and declaring (with Sir
John’s approval, of course) that her brother should never enter any house of hers (Collins, 40).

HucTaHTHI TOBTOPY MAapeHTE3HUX KOHCTPYKITi# 3 a0COJIIOTHO OHAKOBUM JIEKCUYHUM Ta CTPYKTYP-
HUM HAIIOBHEHHSM BUKOHYIOTH TEKCTO3B A3y0uy (PyHKIIiI0, aje KpiM TOTO aKTyalis3yioTh aBTOPCHKY
XapaKTepuCTUKy AiioBoi ocobu: He went out to India to see whether they were equally strict there and
to try a little active service. In the matter of bravery (to give him his due) he was a mixture of bulldog
and gamecock, with the dash of the savage (Collins, 39 ); He never attempted to sell it — not been in need
of money, and not (to give him his due again ) making money an object (Collins, 40).

IloBTOpPH YacTo CyNmpPOBOMKYIOTHCA CHHTAKCUYHOIO CIMETPi€I0 — CHHTAKCUUHUM MapaeaisMoM:
On summoning up my own recollections — and on getting Penelope to help me, by consulling her
journal — I find that we may pass pretty rapidly over the interval between Mr Franklin Blake’s arrival
and Miss Rachel’s birthday (Collins, 57). IlapanenbHi KOHCTPYKITiT aKIEHTYIOTH JOTiIKO-CUTYaTUBHY
CIiBBifHeceHiCTh MOHATINHUX €JeMeHTIiB BUCJIOBJIEHHA i po6aATh MOBY CTHJIiICTHUHO BupasHoio. Ilpu-
eIHYBaJIbHUI CIOJNYUHUK and Ie 6iabIlle akIleHTy€e BUiJIeHICTD AeTaJi.

IIpuennyBasbHi KOHCTPYKIIiI, BUHeceHI y BCTaBleHHA, Nal0Th 3MOTY eKCIPECUBHO IiIKpeCcaAnTn
BUJineHi yacTuHY BUCHOBIeHHA: I Bnow, now, that I must have got my first suspicion, at that moment,
of a new light (and horrid light ) having suddenly fallen on the case (Collins, 187).

BcraBieHi eMoTuBHI peueHHSA € TAK0K OTHUM i3 3aC06iB €KCILIIIIUTHOTO TIepe/IaBaHHa aBTOPChKUX
nymok: Here (God bless it!) was the original English foundation of him showing through all he foreign
varnish at last! (Collins, 53); He was, I honestly believe, one of the greatest blackguards that ever
lived (Collins, 39). EMmdpaTuunoro 3abapBieHHA HAOyBAlOThL aBTOPCHKi BCTaBIeHHs, IKi BpUBAOTHCA B
MOBY Ji#i0BUX 0Ci6, BUAINAIOTHCA rpadiuHo OKpeMuM a63aI[oM Ta HeCyTh SICKPAaBO BUPAXKEHY eMOTIIifiHy
OIIiHKY (IIbOMY cIIpuse OKJINYHA iHToHAIiA): «I can’t and won’t permit them to be insulted in that way
a second time!»

(There was a mistress to serve! There was a woman in ten thousand, if you like it!) (Collins,
145).

Pizka smiHa AyMOK Uu TOAill BUABAAETHCA ¥ 3MiHI MOJaJIbHOTO TIJIAHY OCHOBHOTO TOBiJOMJIEHHS
i BcTaBieHHsda, 110, 6e3yMOBHO, TpuBepTae yBary uutaua: If Sergeant Cuff had found himself, at that
moment, transported to a desert island, without a man Friday to keep him company, or a ship to take
him off — he would have found him exactly where I wished him to be! (Nota bene: I am an average good
Christian, when you don’t push my Christianity too far. And all the rest of you — which is a great
comfort — are, in this respect, much the same as I am ) (Collins, 267).

OpnHiero 3 xapaKTepHUX 03HAK HapaTuBy poMany «MicauHuit KaMiHb» € MOCTifHA aledIisa 10 Yu-
Taua. Cepel MOBHUX 3aco0iB Takoil Aiasorisarii € i BcTaBieHHA, B AKUX IMILIIIIUTHI 3BepTaHHsA 0 UNTA-
ya o(popMJIeHO 3aliMeHHUKAMU TepIol Ta ApyTroi oco6u OJHUHY Ta MHOKUHY, Ii€CJIOBaAMU MaiOyTHHOTO
yacy, HaKasoBoro cnocoby: He was, out of all sight (as I remember him ), the nicest boy that ever spun
a top or broke a window (Collins, 42); Sergeant Guff, however, took it a step further, evidently (as you
shall now judge) with the purpose of forcing the most painful of all possible explanations to take place
between her ladyship and himself (Collins, 203). ¥ 6araTbox BCTaBJIeHHAX aBTOP BUKOPUCTOBYE MPAMi
3BepTanHua: I have seen them (ladies, I am sorry to say, as well as gentlemen ) go out, day after day
(Collins, 98). BeJieHHA Y BCTaBJIeHHs BCTABHUX CJIiB, 3BepHEHUX JI0 CIIIBPOZMOBHUKA, CIPHUsIE TiaoTi-
3a11ii Ta Bupakae eMoIlilfiHe CTaBJIeHHSA cCAMOTO aBTOpAa /10 BUCJIOBJIEHUX HUM AyMoK: Then, being butler
in my lady’s establishment, as well as steward (at my own particular request, mind, and because it
vexed me to see anybody but myselfin possession of the key of the late Sir John’s cellar) — then, I say,
I fetched up some of our famous Lator claret... (Collins, 48). Anensaiisa 1o unraua 3ifiCHIOEThCS BCTAB-
HUM CJIOBOM mind, Ake iHTuMisye omoBifs. Ile BcTaBIeHHA TAKOXK JJae omOCepeIKOBAHY XapaKTepuc-
TUKY reposd i Mae CTUIiCTUUHe HABAHTAKEeHHS, IKe BUKJINKAHe KOHTPACTHUM UepTyBAHHAM Ccy0 €KTiB
OCHOBHOTO peUeHHs i BCTaBJIeHHs, 110 3a6e3Meuye 3MiCTOBe HACMUeHHsI TeKCTOBOTO hparMeHTa.

IIuTanbHi peueHHS Ta 3BepTaHHSA, a TaKoyK 3ayBaskeHHs «Nota bene», BcTaBseHi B omoBighr abo
po3ayMu TIepcoHaska, He TiILKU CTBOPIOIOTH e(eKT fAianory aBropa 3 untauem: «Our chance of catching
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the thieves may depend on our not wasting one unnecessary minute.» (Nota bene: Whether it was the
French side of Mr Franklin seemed to be uppermost now. The only question was, How long would it
last?) (Collins, 116). Bouu uacTo € 3aco6oM HaJaHHA BUCJIOBJIEHHIO ipOHIUHOTO 3a0apBIeHH.

OmoBimau Hepiiko y BCTaBJIEHHAX OO0YMOBJIIOE HACTYIIHMII PO3BUTOK IOMAil, i Taka IIpocHeKIlis
npuBepTae yBary uutaua: The chief Indian said something in his own language to the other two, point-
ing to the boy, and pointing towards the town, in which (as we afterwards discovered) they were lodge
(Collins, 46); Having a kind of pity to our second housemaid (why, you shall presently know ) [...]
(Collins, 47).

BcerassenHA yacTo mepeialoTh BHYTPIIITHIO MOBY OIOBifaua, Mo MigKpeciioe cy6’ eKTUBHICTD OII0-
Bifi: « Mr. Betteredge», he said, «have you any objection to oblige me by shaking hands? I have taken an
extraordinary liking to you». (Why he should have chosen the exact moment when I was deceiving
him to give me that proof of his good opinions beyond all comprehension! I felt a little proud — I re-
ally did feel a little proud of having been one too many at last for the celebrated Guff) (Collins, 152).

JlekcuuHe HaITOBHEHHA BCTABJIEHb UACTO BUABJIAE Pi3HOMAHITHI eKcIIpecuBHi oguHuUIi. Yum 6inb-
Ile eKCIIPeCUBHUX eJIeMeHTiB Oepe yuacThb y CTBOPeHHI 3arajabHoI eKcipecii BUCIOBIeHHA a60 TEKCTOBOTO
dparMeHTa, TUM OiJBINTNNI IXHiM MparMaTUUYHU epeKT, AKNHA 30iIbIITyeTHCA B PE3YJIbTATI «HAKJIAJaH-
Hs» excupeciii. [lapenTesu, 30KpemMa, MOKYTh MIiCTUTHU Taki iHTeHCH(iKaTOpH (JieKCEeMH, IO MOCHUJIIO-
I0Th eM(aTUYHY CUJIY BUCIOBJIEHHA): 1) uacTru: almost, just, even, at least, especially, particularly, in
particular; 2) moganbHi cioBa: indeed, in fact; 3) mosacHOBaNbHI ciaoBa: namely, that is; 4) mpuciaiBHU-
K¥ Ha IOSHAUEHHA CTYyNeHdA 0O3HaKU: immensely, extraordinary.

OTsxe, BCTaBJIEHHS € aKTUBHUM CTUJIICTUUHNM 3ac060M eKCIIPECHBHOTO CHHTAKCHCY MOBOTBOPUOC-
T7i Y. Konninza. Haliackpagimma ixHa GyHKIiA — giamorizamia Ta intTumizania omosini. [leaki ctpyxTyp-
HO-CEMaHTHUHi pUCH BCTaBJEHBL 3yMOBJeHi creludikoio JeTeKTUBHOTO KaHpPY: ¥ poMaHi «Micaunuii
KaMiHb» BCTaBJEHHS HaiuacTillle CAyTYIOTh BUIIJIEHHIO Ta aKIeHTYBaHHIO JleTalli, CTPYKTypPyBaHHIO
OTOBii, MicTATE OIliHHI 3ayBarkeHHA HapaTopa. Cy6’eKTHUBAaIlis MapeHTes, AKa Befie 10 MIeBHOTO IPOTH-
CTaBJIEHHA BCTABHOI Ta OCHOBHOI JIiHiT 0mOBi/i, € KOHKPETHOIO pearizaliielo eKCIPecCuBHUX MOMKJINBOC-
Tell MUX KOHCTPYKITiA.
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Anomayis. Bcmagneni koHcmpYKyii € AKMUBHUM 3aC060M CMUNICMUYHOZ0 CURMAKCUCY Y POMAHL
V. Koaninsa « Micaunuil kaminvy. BUSHAYeHO cMPYKMYPHO-CEMAHMULHI PUCU 6CMAEJIeHb, 3YMOBJLEeH]
cneyugirorn 0emekmueHozo HAHPY: ceped HUX — 8UOINeHHA MA AKYeHMY8aHHA OemadJi, cmpykmypy-
8aHHA 0nosidi, OyiHHi 3ayearcenna Hapamopa. Excnpecueni moxaueocmi 6cmasiensb 6UABAAI0OMbCA Y
cy6’ekmusauii, dianozizayii ma inmumizauyii onosidi. Ceped 3acobise axmyanizauii cmasnienb 6udiierno
eninmuini ma pedyKo68ari peuernHns, n08MoOpY Ma napareni3mu, OKJAIULHI DeueHH .

Knawouosei cnoea: scmasnerni koncmpykuyii, excnpecusenicmy, dianozizayis, eninmuuni, pedyxKosani,
OKAUYHL peueHH s, NO6MOop, NApaLeai3mu.

Summary. Parentheses are an active means of stylistic syntax in the novel «The Moonstone» by
W. Collins. The article defines structural-semantic features of parentheses which are determined by pe-
culiarities of the crime fiction, among them: emphasis of the detail, structuring of the story, evaluative
remarks of the narrator. Expressive potential of parentheses is manifested in subjectivity and inter-
activity of the narration. Exclamatory sentences, repetition and parallel structures make parentheses
stylistically valuable and emphatic.

Key words: parentheses, expressiveness, dialogue, elliptical, reduced, exclamatory sentences, rep-
etition, parallelism.
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